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Abstract
At the request of the Daniel 11 Committee, I prepared a translation of Daniel 11,
in which the participants were color-coded for ease of identification. In this paper,
I present an explanation of the textual and theoretical basis for the translation and
the identification of the participants. A slightly updated version of the translation
and the text-critical notes is added in the appendices.
Introduction
I want to thank the Daniel 11 Committee for asking me to prepare a color-coded
translation of Daniel 11:2b-12:3 with the primary aim of making the identity of the participants
clear to English readers. In this paper I will explain the textual and theoretical basis on which the

translation was made. The current updated version of the translation is presented in Appendix A,

and the relevant text-critical notes are presented in Appendix B.?

The Textual Basis
The translation is primarily based on the Hebrew Masoretic Text (hereafter, MT).
However, since we do not have the original text of Daniel but only the scribal copies, some of
the variant readings found in other ancient textual traditions were also consulted. In a few
instances, the translation adopted corrections/emendations supported by textual variants in

ancient versions that affected the sentence divisions or the identity of participants. However,

! Presented at the Daniel 11 Conference, Berrien Springs, MI, March 9, 2023.

2 A preliminary translation with text-critical notes was circulated among selected scholars. The current version
includes slight updates both in the translation and the text-critical notes. This paper also includes revisions and
corrections to my previous paper, "Who Did What to Whom? Anaphoric Subjects and Objects in Daniel 11:2b-
12:3," presented at the Daniel 11 Conference, Berrien Springs, MI, October 22, 2022.
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since this translation must serve as a starting point for discussion rather than as the final result of
our study, emendations not supported by textual variants were not incorporated in the translation
at this stage. On the other hand, in keeping with the purpose of the translation, only textual
variants that are relevant to the identification of the participants were considered. These textual
variants are discussed in Appendix B.

It should be mentioned that since the Hebrew of Daniel is late biblical Hebrew, it
includes expressions and other linguistic characteristics that are different from pre-exilic
classical Hebrew. However, a discussion of these unusual expressions and various difficult
passages deserves a separate study.

One of the challenges in producing a translation is that all translations are imperfect.
Therefore, good translations do not aim at being perfect, but at being adequate for the purpose of
the translation. For example, in translating poetry from one language to another, accuracy in the
translation of one feature of a text (such as meter or rhyme) often necessitates compromising, or
should I say sacrificing, the accurate correspondence of a different feature of the original (such
as the word order). That is not to say that Daniel 11 is poetic, but simply to illustrate the fact
every translation involves decisions concerning which feature of the original is more important
to translate accurately. All translations involve some kind of compromise or sacrifice. Since the
primary purpose of my translation of Daniel 11 relates to the identity of the participants, that
purpose was the guiding principle in the translation. That is, other matters, such as vocabulary,
syntax, discourse segmentation, and chronological sequence, were not directly addressed. A full
discussion of such matters would require separate studies, and perhaps even separate translations
for each issue. Therefore, the translation offered here is not meant as the final word, but only as

the basis or starting point for further discussion.
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Finally, I would like to thank Roy Gane, Oliver Glanz, Frank Hardy, Florin Laiu, and
Michael Younker for suggestions concerning selected passages. Unless otherwise noted, the

provisional translation and any errors are mine.

The Theoretical Basis

Next, I would like to discuss the theoretical basis for the translation and the color-
coding.’ The determination of the identity of sentence participants is primarily based on the work
of Lénart J. de Regt and his rules for identifying anaphoric subjects and objects in biblical
Hebrew.* Although the rules only deal with subjects and objects, their identification serves as a
contextual clue for identifying the remaining anaphoric references.

In order to explain de Regt’s rules and their theoretical basis, it is necessary to begin by
explaining a few basic concepts. First, by definition, each "clause" has one and only one
predicate,” which in Hebrew can be either verbal (a verb or verb phrase) or nominal (a nominal
word or phrase). Hence, if a group of words does not have a predicate it is not a clause, and if it
has more than one predicate it consists of more than one clause.

Second, "anaphora" means the use of an expression to refer to or replace a previously

used word or phrase that determines its identity. Anaphoric expressions in a Hebrew clause

3 A key to the color-coding is provided at the beginning of Appendix A before the text and translation. In order to
reduce the number of colors needed, the color coding applies only to 11:5-45, since 11:2-4 and 12:1-3 are assumed
to be less ambiguous.

4" Anaphoric Accessibility in Biblical Hebrew Narrative: Global and Local Participant Tracking across Clause
Boundaries," pages 63-78 in Ancient Texts and Modern Readers: Studies in Ancient Hebrew Linguistics and Bible
Translation. edited by Gideon R. Kotz¢é, Christian S. Locatell, and John A. Messarra, Studia Semitica Neerlandica
71 (Leiden: Brill, 2019).

5 It should be noted here that a clause may also have a compound predicate (as well as a compound subject or
compound object), where two or more verbs or verb phrases share the same subject and object in one clause. For
example, "The student looked up and saw the teacher." This should be distinguished from a compound sentence with
two or more separate clauses, such as, "The student looked at the teacher, and he saw other students behind him."
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include linguistic elements such as pronouns, pronominal suffixes, and similar expressions.®
These anaphoric elements are easy for English speakers to see because they are all translated as
separate words (such as pronouns) in English.’

The use of anaphors can be explained by one of Talmy Givon's iconic coding principles,
the quantity principle,® part of which states that "less predictable information will be given more
coding material," and which de Regt makes reference to.” It follows then that "when information
about participants is more predictable from the context, it is assigned less coding material."'° In
other words, one does not expect a participant to be mentioned anaphorically unless he or she has
been previously introduced in the context. Likewise, one does not expect the narrative to repeat a
participant’s name or designation unless the context makes it necessary. Hence, though all
participants may be explicitly mentioned at paragraph or segment boundaries (which includes the
introduction of a new character in the narrative), elsewhere they are more commonly referred to
anaphorically. Thus, the use of anaphors does not constitute an underspecification of
participants. Rather, it is the unnecessary repetition of a participant's name that constitutes
overspecification, which in turn serves as a non-default or marked device to raise the attention of
the reader. Therefore, it is the interpreter's task to ask not why a pronoun is used, but rather why

a name or designation is used again when a pronoun would have sufficed.

® In addition to personal pronouns, some other deictic expressions, such as demonstratives or the definite article, can
also have an anaphoric function in some contexts.

7 As in the case of the majority of languages, Hebrew is a null-subject language, which means that sentences can
lack an explicit subject. It is also at least partially a pro-drop language, which means that a pronoun that would
otherwise be employed in place of an explicit subject or object may be omitted when the referent is clear from the
context. Such clauses may be variously characterized as null-subject, zero-pronoun, or null-anaphor. In verbal
clauses the subject is still expressed by affixes, but in nominal clauses a null-subject is completely unexpressed.

8 Talmy Givon, "Isomorphism in the Grammatical Code: Cognitive and Biological Considerations." Studies in
Language 15 (1991): 87-88.

® Lénart J. de Regt, "Participant Reference Devices and the Characterization of Personages in 1 and 2 Samuel," in
The Books of Samuel: Stories, History, Reception History, ed. Walter Dietrich. (Leuven: Peeters, 2016), 257.

10 Lénart J. de Regt, Linguistic Coherence in Biblical Hebrew Texts: Arrangement of Information, Participant
Reference Devices, Verb Forms, and Their Contribution to Textual Segmentation and Coherence (Piscataway:
Gorgias Press, 2019), 6. See also pp. 5-34.
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Based on the above principle, de Regt also explains that there is a distinction between
major or global participants, who are active in large portions of a narrative, and minor
intervening participants, who are active in a more limited localized portion of a narrative.!' Since
major participants are active in larger portions of the narrative, they are more predictable.
Therefore, they are often referenced anaphorically even after intervening minor participants. This
is the basis for rule two, which will be discussed below.

Moreover, one must assume that, although anaphors may be ambiguous in modern
translations, they were generally unambiguous to the original readers. After all, the reason why
they were used was that the referent was easily predictable. Therefore, de Regt proposes four
rules by which most anaphoric references can be identified. These can be divided into two
groups. Rules one and two are most applicable to narratives of actions and events, whereas rules
three and four are most applicable to narratives of dialogues. Due to the content of Daniel 11, the
first two rules are the most relevant for our study. These may be cited as follows:

As a first rule, if there is an object (direct or indirect) or object complement (a

prepositional direct or indirect object) in the preceding clause, the anaphoric

subject in the current clause (or, if the subject is already specified, the current

anaphoric object) is coreferential with that previous object, provided it is of the

same gender and number.'?

As a second rule—if there is no animate object (direct or indirect) or object

complement (a prepositional direct or indirect object) in the preceding clause, the

anaphoric subject (or, if the subject is already specified, an anaphoric object) in

W Linguistic Coherence, 7-10.
12 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 64. See also Linguistic Coherence, 11-12.
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the current clause is coreferential with a previous subject (of the same gender and

number) that is still active across clauses in the discourse (i.e., globally).!

A major distinction between rules one and two is whether or not there is an animate
object or object complement in the preceding clause. If yes, rule one is applicable, but if not, rule
two is applicable. Next, the important distinction within each rule is whether there is a specified
subject in the current clause. Hence, if there is an animate object or object complement in the
preceding clause and an anaphoric subject in the current clause, according to rule one they are
coreferential if they agree in gender and number. If the subject of the current clause is already
specified, then the anaphoric object or object complement of the current clause is coreferential
with the object or object complement of the preceding clause of the same gender and number. If,
however, there is no animate object or object complement in the preceding clause, then rule two
applies, and the anaphoric subject of the current clause is coreferential with the subject of a
previous clause of the same gender and number. If the subject of the current clause is already
specified, then the anaphoric object or object complement of the current clause is coreferential
with the subject of a previous clause of the same gender and number.

Another distinction between the first two rules is that rule two is more applicable to
major participants, while rule one is equally applicable to major or minor participants. Whereas

nl4

rule one deals primarily with "objects from a directly preceding clause"'” resulting in "subject

discontinuity,"!®

rule two involves subjects that are "persistent" as "antecedent and anchor for the
global, more continuous, tracking of an object or a subject."'® That is, in the absence of an

animate object in the immediately preceding clause, rule two applies to a preceding subject of the

13 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 67. See also Linguistic Coherence, 12-13.
14 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 64.
15 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 66.
16 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 67.
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same gender and number even if the clauses are not adjacent, because the subject is still active
globally.!” It should also be mentioned here that in an earlier paper I misinterpreted de Regt's
rules as limited to adjacent clauses and failed to account for the fact that rule two is also
applicable to anaphoric references that span longer stretches of text.!® This current paper corrects
that error.

De Regt's rules three and four deal with participants in a dialogue. "As a third rule, the
preceding addressee (object complement) becomes the subject of the verb of utterance or
cognition/perception in the current clause."!” "As a fourth rule, the current subject is the
participant to whom the imperatives or requests in a previous utterance were addressed."?® Rules
three and four seem almost intuitive, since one expects a person to respond after he or she is
addressed. Nevertheless, since the passage that is the focus of this study consists of a monologue,
rules three and four are less relevant to our study.

In addition to the aforementioned rules, de Regt also mentions some cross-clausal
regularities that take precedence over the first two rules.?! One cross-clausal regularity is: "When
verbs refer to consecutive, successive movements with similar meaning (for example, to the first
and last stage of the same movement, or to two lexically different verbs of utterance for the same
speech act), these will have the same subject and object."*? In other words, when a series of
verbs denote the same or related actions, the subject and object remain the same throughout these

clauses. Another cross-clausal regularity occurs in most circumstantial nominal clauses

17 According to de Regt's order of priority, rule one has a higher rank than rule two. De Regt, "Anaphoric
Accessibility," 77-78.

18 Tarsee Li, "Who Did What to Whom? Anaphoric Subjects and Objects in Daniel 11:2b-12:3," paper presented at
the Daniel 11 Conference, Berrien Springs, Oct. 22, 2021.

19 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 72.

20 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 73.

21 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 66-67, 75-78.

22 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 78.
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introduced by 8177] "and he." In such clauses this pronoun is "coreferential with the last

mentioned participant in the preceding clause, irrespective of whether this was a subject or
object."? Circumstantial 8377) nominal clauses do not occur in the passage under study, and thus

require no further comment.?*

Examples
We now turn to some examples of the application of de Regt’s rules. Daniel 11:2b-12:3 is

a narration of future events given at the heart of the conversation between Daniel and the angel

in Daniel 10-12. This is introduced by the first clause in 11:2, '[j? TN DN ﬂlljm "And now, I

will tell you the truth." It concludes with the angel's direction to Daniel in 12:4 to seal the book
until the time of the end. Hence, this section of the dialogue can be considered the content of the
"book of truth" (10:21). There are 183 clauses in this passage, but since 20 of these are

subordinate clauses, there are 163 complete sentences.?® For the purpose of this study, the

2 De Regt, "Anaphoric Accessibility," 67, 78.
24 In addition, the clause combination, "X [e.g., YHWH] was/will be with Y, and he ...," can be considered a third
cross-clausal regularity. In this case "he" in the second clause "refers to participant X, while another participant in
the second clause is coreferential with Y" (p. 78). However, since participant "Y" is not an actual object and this
type of clause often employs a pronominal reference for participant "Y" as in the phrase ¥ "with him," these
instances can be seen as a variant of de Regt's rule two (p. 69).
25 Unfortunately, de Regt does not discuss the distinction between independent and subordinate clauses. Thus, in
cases where the immediately preceding clause is subordinate to an earlier main clause, it is not clear whether the
anaphoric constituent refers back to a subject/object in the subordinate clause or in a previous main clause. The
following is an example from 11:24: )
TOY He will do
1RAR PI9RI PRAR MpY-NS TN that which neither his fathers nor his
T T " forefathers have done.
b)) [:.‘"[5 okl ‘75271 1112 He will distribute to them plunder and spoil
AT SRS T T A e wealth,

In the above example, the first two clauses form a complex sentence. However, the first clause has a singular
subject, and the second clause, the subordinate clause, has a plural subject. If the first two clauses are treated as a
unit, then rule two would identify the anaphoric subject of the third clause as coreferential with the subject of the
adjacent preceding complex sentence. However, if the first two clauses are analyzed separately, the rules do not
apply to the adjacent clauses because of the difference between the singular and plural subjects. Nevertheless, rule
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distinction between subordinate and independent clauses is based on the presence or absence of
overt markers of subordination.?® Subordinate clauses are provisionally subsumed under the main
clauses to which they are subordinate as one sentence unit, and anaphoric constituents in
subordinate clauses are not analyzed in this study. Henceforth, the words "clause" and "sentence"
are used interchangeably to refer to the 163 complete sentences, except where otherwise noted.
Among these sentences, there are at least 113 of them that have anaphoric subjects and/or
objects. The remaining 50 sentences do not have anaphoric subjects or objects. It should be
mentioned that in some instances an unspecified subject does not constitute an anaphor. They
include at least 2 sentences where a third person feminine singular verb occurs in a subjectless
expression (11:27, 29). These can usually be translated with "it" functioning as a "dummy
subject" or a placeholder, because English syntax requires a verb to have a subject. However,
this "it" should not be mistaken for an actual participant, since there is no referent in the context
and it is, therefore, not anaphoric. There are also 2 sentences where a third person plural verb
occurs in an impersonal expression (11:21, 25). These have been translated as passive sentences,
in order to avoid the impression that the plural subject refers to actual sentence participants.?’ In
contrast, there are also at least 3 subjectless nominal sentences whose null-subject is anaphoric in
spite of not being expressed (11:4, 4, 4). Further, it should also be mentioned that de Regt's rules

only apply to subjects and objects. Hence, anaphoric references that function as neither subject

two would still result in the subject of the first and third clauses being coreferential due to a globally active subject,
who is specified in v. 21 as the contemptible person. Thus, although the identification of the anaphoric subject may
be the same in either case, the way in which the rules are applied is different.

26 For example, infinitival clauses and relative clauses introduced by W\ are treated as subordinate clauses that are
part of complex sentences. Clauses without an explicit subordinating conjunction are treated as independent clauses
even if they serve a subordinate function, e.g., circumstantial clauses, etc. Clauses introduced by 2 are treated as

independent clauses because this conjunction does not always have a subordinating function.
27 Although these sentences are subjectless or impersonal, two of them still contain anaphoric objects (11:21, 25).
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nor object, such as some of the possessive pronominal suffixes, must be identified by means of

the context rather than de Regt's rules.

De Regt's Rule One
Of the 113 sentences with anaphoric subjects and/or objects, there are at least 11
instances where de Regt's rule one is applicable because the preceding clause has an animate
direct or indirect object or object complement. In 10 of the instances the rule helps to identify the
anaphoric subject (11:9, 16, 17, 18, 19, 21, 30, 33, 42, 44). The following is an example from
11:9:
:]igxﬁ ‘[‘7(:?: 'ID;J" D"}_@ ‘mn'! As for him, for some years he will stay
away from the king of the north.

mbi iy -IBP jabimtplel] x.ﬁ.ﬁ 9 Then he will come into the kingdom of
& {1 C the king of the south.

In the above example, the sentence in question is at the beginning of v. 9, and it has an anaphoric

subject, "he," expressed by the 3ms morphology of the verb 823. Since the preceding sentence at
the end of v. 8 has an animate object complement, ]1E§U '[L)?DD "from the king of the north,"

rule one is applicable. The object complement of the preceding sentence is coreferential with the
subject of the current sentence. That is, the king of the north is both the object complement of the
first sentence and the subject of the second sentence.
In at least 1 instance de Regt's rule one identifies the anaphoric object (11:26).
Halimiisigia 'l‘f?:TJ 1232 For plans will be devised against him.

MY 2D ‘:?:&1 26 And those who eat his provisions will
o S break him.
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In the above example the clause at the beginning of v. 26 has a specified subject, 73;'1'15 “‘73&1

"those who eat his provisions," and an anaphoric object, the 3ms object suffix of the verb

ﬂﬂﬁ;:@??. The previous clause at the end of v. 25 has an impersonal subject expressed by the
3mp verb 1;Wﬂ‘ and an animate (albeit anaphoric) object complement consisting of a

preposition with an attached 3ms pronominal suffix, 1“?;7 "against him." Therefore, rule one is

applicable, and the object of the current clause is coreferential with the object complement of the

previous clause, which is specified earlier in v. 25 as the king of the south.

De Regt's Rule Two
As already mentioned, de Regt's rule two can apply to either adjacent clauses or to
instances where there are intervening clauses between a globally active participant and its
anaphoric reference. There are at least 45 instances of clauses where this rule applies to directly
adjacent clauses. In 37 of these instances, it identifies the anaphoric subject (11:2, 3, 3,4, 7, 8, 8,
10, 11, 11, 14, 17, 19, 20, 23, 24, 24, 24, 25, 25, 27, 28, 28, 29, 30, 30, 31, 34, 36, 36, 37, 38, 39,
39, 39, 41, 45). Below is an example (11:25).

‘571:[3 ,‘[?T:Ui?r:i? ‘,‘[jgzjj :;;3 '[5531 The king of the south will be stirred up
‘ ' 'ISD;'I? Dﬂ‘\gSﬁ, 171.1[; for the battle with a great and very strong
' T army.
mieby xi?1 But he will not stand.

In the above example the first sentence has a specified subject and no animate object, whereas

the second sentence has an anaphoric subject expressed by the 3ms morphological form of the

verb ‘I?DQZ. According to rule two, the subjects of both sentences are coreferential. That is, the

"king of the south" in the first sentence is also the anaphoric subject of the second sentence.
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In 8 instances rule two identifies the anaphoric object or object complement (11:5, 16, 21,
22,25, 34, 40, 45). The following is an example from 11:34.

YR 1P 1YY 09W2M2I 34 When they stumble, they will be helped
- ' R with a little help.

In the above example, the second sentence has a specified subject, 3’37 "many," and an

anaphoric object complement in the form of a preposition with a 3mp pronominal suffix, Dﬂ"iﬂJ

"them." Since the previous sentence has no animate object, rule two is applicable, and, since the
second sentence has a specified subject, its anaphoric object complement is coreferential with the

subject of the previous sentence, which in turn is also anaphoric, "they," expressed by the third

person plural form of the verb 177", That is, those who receive a little help are the ones who are

joined by many who are insincere. Perhaps, this also explains why they only receive a "little"
help.

De Regt's rule two can also apply to clauses that are not immediately adjacent. In
instances where the gender or number of the participants of adjacent clauses do not match, an
anaphor may refer to a participant that functions globally across intervening clauses. There are at
least 14 such instances. In 12 of the instances rule two identifies the anaphoric subject (11:6, 10,
12,17, 23, 24, 28, 32, 37, 42, 43, 45). Here is an example (11:32):

;Wj"? ighigial ‘;m‘ijy 1::1 He will pay attention to those who forsake
' o " the holy covenant.
q-yf;;,gj Ehlele) u*;;'ﬁ:n 31 Arms will arise from him
\ﬁWQU w:lPDU 1%‘7:‘[1 and will profane the sanctuary fortress.
‘mf:zfqg Limiiolnh They will remove the continual worship

:DQ?W{J }fj‘?wn ghighy and set up the desolating abomination.

mi?‘?;j; M0 02 P 32 He will corrupt those who act wickedly
' ' ’ ' towards the covenant with smooth words.
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In the above example, v. 32 begins with a sentence that has an anaphoric subject, "he," expressed

by the 3ms morphology of the verb M*7” and a plural specified object, N3 ‘SJ‘W??_N "those

who act wickedly towards the covenant."?® Rule two does not apply between this sentence and
the immediately preceding sentence (in v. 31) because the latter has a plural subject and no

animate object. In fact, the previous four sentences contain plural subjects that are coreferential,

specified in the sentence at the beginning of v. 31, D‘Sﬁ}' "arms." However, rule two is still

applicable, since the anaphoric subject in v. 32 must be coreferential with a preceding subject of
the same gender and number. Hence, it is coreferential with the last previous masculine singular
subject, which in turn occurred in the last sentence of v. 30. That is, the one who pays attention
to "those who forsake the covenant" is the same as the one who corrupts with smooth words
"those who act wickedly towards the covenant."

In 2 instances rule two identifies the anaphoric sentence object or object complement as a
globally active participant after intervening sentences (11:30, 44). The following is an example
from v. 44:

‘7;:1 ﬂODm miniinl \‘;?_D;D:D ‘727@1 43 He will rule over the hidden treasures of
") PITIN gold and silver and over the precious
e “=7  things of Egypt,
JPTIDRND WD D“:_,‘?j with the Libyans and Ethiopians in his
T T T footsteps.
]iggm moman 1,‘[‘7.‘[;" m:gmm 44 But reports from the east and the north
' ' will frighten him.

In the example above, although there is a nominal sentence intervening between the first and

third sentences, the (anaphoric) subject of the first sentence (v. 43) is coreferential with the

anaphoric object of the third sentence (v. 44). The latter has a specified plural subject m::r_;r;?a

28 This example is based on the MT. However, there is a textual variant that is discussed in Appendix B.
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"reports" and an anaphoric 3ms object "him" expressed in the form of a pronominal suffix on the

verb 11'['7:'[3‘ This anaphoric object is coreferential with the (anaphoric) subject of the first

sentence in v. 43 "he," who is also specified in v. 40 as "the king of the north," who in turn

functions globally throughout vv. 40-45.

Clauses with Cross-Clausal Regularity
There are possibly 43 instances of what de Regt calls cross-clausal regularity (11:4, 4, 4,
5,6,7,7,7,9,10, 10, 10, 10, 11, 12, 13, 13, 15, 15, 17, 17, 18, 18, 19, 19, 21 22, 23, 29, 30, 30,
30, 31, 31, 32, 36, 36, 37, 38, 39, 40, 40, 40). That is, the subject is active globally because two
or more verbs refer to the same action or to parts of the same action or a series of related actions.
This is especially true in cases where two verbs occur in close proximity and the first one is
adverbial in function. An example comes from 11:10.

:rly:j And again
STHPRTIY 170 he will fight as far as his fortress.

Although from a formal perspective each Hebrew verb in the above example occurs in a separate

sentence, the adverbial nature of the verb in the first sentence means that both sentences refer to

the same action. Another possible instance is 837 :H{D': "he will again come" (v.29), and perhaps
also 352771 QY7 "he will again be indignant" (v. 30) and 13:1 :Eé” "he will again pay attention" (v.

30).
In addition, there are also instances where two or more verbs refer to parts of the same
action or a series of related actions. For example, 11:15:

]iégﬁ '[‘753 \&3:1 15 The king of the north will come
.'[i?ijjlo \Tl'aw'?'j and lay siege mounds
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ninRan Y 'l\;‘?'g and capture a fortified city.

In the above example, the actions of coming, laying siege mounds, and capturing a city form a
series of related actions. Hence, the subject of the first clause continues being the subject in the
second and third clauses.

It must be acknowledged that in a few instances the determination of a cross-clausal

regularity may be ambiguous or subjective. Fortunately, in most instances the anaphoric referent

remains the same either way it is analyzed. For example, although the verb 27 in an earlier

example (11:10) was explained as adverbial in meaning, it is also possible to read it as a regular
verb, as follows:

2™ He will return,
:n.?;;;;-jg 1730 and he will fight as far as his fortress.

In this alternative analysis, the verb 3W:1 is understood in the regular meaning of 2% "to

return," rather than as an adverbial verb "again." Nevertheless, this could still be considered an
instance of cross-clausal regularity because the two clauses denote a series of related actions.
Further, even if they were considered separate events, the anaphoric referent would remain the
same, since according to rule two the subject of the first sentence would be coreferential with the

subject of the second sentence.
Conclusion

Finally, it should be mentioned that, from the perspective of functional grammar,

linguistic rules are descriptions of patterns of communication, not inviolable laws. Thus,
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occasional exceptions are expected, and a few instances of anaphors whose ambiguity is not fully
resolved do not invalidate the rules.

In conclusion, this paper has attempted to explain the textual and theoretical basis for the
translation and the color-coding of the identity of the participants. This is not the final definitive
translation, but rather the starting point for further discussion. The translation only attempts to
clarify the identity of the participants. Moreover, this paper does not attempt to discuss any
implications for the current Adventist views concerning the interpretation of Daniel 11. That is

the topic of the next paper.
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Appendix A: The Text of Daniel 11:2b-12:3
Below is the text of Daniel 11:2b-12:3 with a provisional translation and some notes on the anaphoric references. It is provisional in that its
aim is to clarify the anaphoric references, but it does not claim to be impeccable in all respects. The Hebrew text presented here is that of the MT
without textual corrections or emendations.?’ However, in a few instances, corrections/emendations supported by textual variants have been adopted
in this study as reflected in the translation. Textual variants that are relevant to sentence divisions and the identity of participants are discussed in
Appendix B. It should be mentioned that since the Hebrew of Daniel is late biblical Hebrew, it includes expressions and other linguistic
characteristics that are different from pre-exilic classical Hebrew. However, a discussion of these unusual expressions and various difficult passages

deserves a separate study. The color coding employed below applies to 11:5-45 (11:2-4 and 12:1-3 are assumed to be less ambiguous).

King of the north or successor/descendant with another name
Anaphoric reference to the king of the north or successor
King of the south

King of the south or successor/descendant with another name

Anaphoric reference to the king of the south or successor
Prince of the covenan
The Eeogle of God

[Other colors used for other participants]
Ambiguous references are left uncolored

Daniel 11:2b-12:3 # de Regt rule
ojg‘j o n‘ﬁi?f: m;;bw =9p=r3r Look, three more kings will arise to Persia. 1
551 “711;‘7@7’? 9°¢p *w"2m A fourth one will gain greater riches than all. 2

2 Instances of Ketiv/Qere follow the traditional convention of the MT, that is, the text consists of the consonants of the Ketiv with the vowels of the Qere.
Page 17 of 41
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When he becomes strong with his riches, he will
arouse everyone against the king of Greece.

A mighty king will arise.

He will rule over a great dominion.

He will do according to his will.

When he has risen, his kingdom will be broken.
It will be divided to the four winds of heaven,
and it will not belong to his posterity,

nor be like his dominion that he ruled.

For his kingdom will be uprooted,

and it will belong to others besides these.

The king of the south will be strong.

And one of his leaders will prevail over him [textual
variant]
and will rule a greater dominion than his dominion.

At the end of some years they will form an alliance.

The daughter of the king of the south will come to
to make an agreement.

But she will not retain the strength of arm.

And his arm [seed?] will not stand. [textual variant]

And she will be given up, along with the ones who
brought her and the one who fathered her and the
one who supported her in those times.

A sprout of her roots will arise in his place.

He will come to the army,

and enter the fortress of _,

and take action against them,
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10
11
12
13
14

15
16
17

18
19
20

21
22
23
24

Rule 2: subj  fourth king
Rule 2: subj  mighty king
Rule 2: subj  mighty king
Rule 2: subj  (his kingdom)
C-C Reg.

C-C Reg.

C-C Reg.

Rule 2: obj  king of south
C-C Reg. (subj: prince)
n/a

C-C Reg.

Rule 2: subj

Rule 2: subj  sprout

C-C Reg.

C-C Reg.
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and conquer.

Also, their gods with their cast images with their
precious utensils, silver and gold he will bring into
captivity to Egypt.

As for him, for some years he will stay away from

Then he will come against the kingdom of the kKing
of the south,

and will return to his own land.

His sons will be stirred up

and gather a multitude of great forces.
He will certainly come

and overflow

and cross over.

And again

he will fight as far as his fortress.

The king of the south will be furious.

He will go out

and wage war with him, with _
He will raise up a great multitude.

The multitude will be placed in his hand,
the multitude being lofty,

and his heart lifted up.

He will bring down myriads,

but he will not prevail.

Then _ will return
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25
26

27

29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

C-C Reg.
Rule 2: subj

Rule 2: subj
Rule 1: subj

C-C Reg.

C-C Reg.
Rule 2: subj
C-C Reg.
C-C Reg.
Rule 2: subj
C-C Reg.

Rule 2: subj
C-C Reg.
Rule 2: subj

Rule 2: subj
C-C Reg.

sprout

sprout

king of north

king of north

king of south
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and raise up a multitude greater than the first.

He will certainly come at the end of some years with
a great army and much equipment.

In those times many will stand up against the king of
the south.

The violent ones of your people will rise up to
confirm the vision.

But they will stumble.
SRS RRENO i1 come
and lay siege mounds

and capture a fortified city.

The arms of the south will not stand, nor his choice
troops.

There will be no strength to stand.

The one who comes to him will do according to his
will,

without anyone standing before him.

He will stand in the beautiful land,
with annihilation in his hand.

He will set his face to come with the strength of his
entire kingdom.

He will form alliances with him, [textual variant]

and give him the daughter of women to destroy him.
[textual variant]
But she will not stand

nor be for him.

He will set his face to the coastlands [Ketiv: He will
turn back his face]
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47
48

49

50

51
52
53
54
55

56
57

58

59
60
61

62

63

64
65
66

C-C Reg. king of north

C-C Reg.

Rule 2: subj  violent ones

C-C Reg.

C-C Reg.

Rule 2: obj  the one who comes
(king of north)

Rule 1: subj  "him" (king of north)

Rule 2: subj

Rule 2: subj  the one who sets his
face (king of north)

C-C Reg.

Rule 1: subj  "daughter"

C-C Reg.

Rule 1: subj  "him" (king of north)
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and capture many.
But a commander will put a stop to his taunt.
Rather, he will turn back his taunt on him.

He will then turn his face back to the fortresses of
his own land.*°

But he will stumble

and fall
and not be found.

In his place will arise one who sends out an exactor
for the splendor of the kingdom.

But in a few days he will be broken, but not in anger
or in battle.

In his place will arise a contemptible person.

Royal dignity was not conferred on him.

He will come in quietly,
and will seize the kingdom by smoothness.
The sweeping arms will be swept away before him,

and will be broken, also [§ilSgsinteRe) iR S kIol1.

After the making of an alliance with him he will
practice deception.

He will go up

and become mighty with a small people.

He will come quietly and into the rich areas of the
province.

30 Oliver Glanz prefers to understand the referent here and in the rest of v. 19 as the "commander" of v. 18.
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67
68
69
70

71

72
73
74

75

76
77

78
79
80
81
82

&3

84
85

C-C Reg.

C-C Reg.
Rule 1: subj

Rule 2: subj

C-C Reg.
C-C Reg.

Rule 2: subj

Rule 2: obj

Rule 1: subj
C-C Reg.
Rule 2: obj
C-C Reg.
Rule 2: subj

Rule 2: subj

C-C Reg.
Rule 2: subj

"him" (king of north)

the one who turns his
face (king of north)

the one who sends
out an exactor (king
of north)

contemptible person
(king of north)

contemptible person
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He will do that which neither his fathers nor his
forefathers have done.

He will distribute to them plunder and spoil and
wealth.

Against the fortifications he will devise his plans,
but only for a time.

He will arouse his strength and his heart against the
king of the south with a large army.

The king of the south will be stirred up for the battle

with a great and very strong army.

But he will not stand.

For plans will be devised against him.

And those who eat his provisions will break him.
His army will be swept away, [textual variant]

and many will fall slain.

As for the two kings, their hearts will be set on evil.

At the same table they will speak lies.
But it will not succeed.
For the end is still for an appointed time.

He will return to his land with great riches,

with his heart set against the holy covenant.
He will take action.

Then he will return to his own land.

At the appointed time he will again

come into the south.
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90

91
92
93
94
95
96
97
98
99
100

101
102
103
104
105

Rule 2:

Rule 2:

Rule 2:

Rule 2:

Rule 2:
Rule 2:
Rule 1:

Rule 2:

Rule 2

Rule 2:
Rule 2:
Rule 2:

subj

subj

subj

subj

subj.

obj
obj

subj

: subj

subj
subj
subj

C-C Reg.

king of south

the two kings

contemptible person
(king of north)
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31 Or, "But it will not be as the first or as the last."

But the latter event will not be as the first.”!
Ships of Kittim will come against him,

and he will be disheartened.

He will again

be indignant against the holy covenant

and take action.

He will again

pay attention to those who forsake the holy
covenant.

Arms will arise from him

and will profane the sanctuary fortress.
They will remove the continual worship
and set up the desolating abomination.

He will corrupt those who act wickedly towards the
covenant with smooth words.

But the people who know their God will be strong
and take action.

T among the people will give understanding
to the many.

They will stumble by sword, flame, captivity, and
plunder for some days.

When they stumble, they will be helped with a little
help.

And many will join them in hypocrisy.

will stumble to refine, purge, and
make them white until the time of the end.

Page 23 of 41

106
107
108
109
110
111
112
113

114
115
116
117
118

119
120
121

122

123

124
125

Rule 2: obj
Rule 1: subj
Rule 2: subj
C-C Reg.
C-C Reg.
Rule 2: subj
C-C Reg.

C-C Reg.
Rule 2: subj
C-C Reg.
Rule 2: subj

C-C Reg.

Rule 1: subj
Rule 2: subj

Rule 2: obj

"him" (king of north)

arms

"he" (king of north)

the many
(same)

(same)
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For it is still for an appointed time.

The king will do according to his will.

He will exalt himself,

and will magnify himself against every god,

and will speak amazing things against the God of
gods.

He will succeed until the indignation is finished.
For what is determined will be done.
He will not acknowledge the gods of his ancestors.

He will not acknowledge the one desired by women,
or any god.

For he will magnify himself above all.
In its place he will honor the god of fortresses.

A god whom his ancestors did not know he will
honor with gold and silver and precious stones and
desirable things.

He will take action against the strongholds of
fortresses with a foreign god, whom he recognizes.

He will increase honor.
He will make them rule over the many,
and apportion the land for a price.

At the time of the end the king of the south will join
in combat with him.

But _ will storm against him with

chariots, horsemen, and many ships.

He will enter countries,

and overflow,
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126
127
128
129
130

131
132
133
134

135
136
137

138

139
140
141
142

143

144
145

Rule 2: subj
C-C Reg.
C-C Reg.

Rule 2: subj
Rule 2: subj
C-C Reg.

Rule 2: subj
Rule 2: subj
C-C Reg.

Rule 2: subj

Rule 2: subj
Rule 2: subj
C-C Reg.

Rule 2: obj

C-C Reg.
C-C Reg.

"the king"

("he"--the king)

king of south

(king of north)
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and cross over.
He will enter the beautiful land.
Many (lands) will fall,

but these will escape his hand, Edom, Moab, and the
leaders of the Ammonites.

He will stretch his hand into (other) lands,
and the land of Egypt will not escape.

He will rule over the hidden treasures of gold and
silver and over the precious things of Egypt,

with the Libyans and Ethiopians in his footsteps.

But reports from the east and the north will frighten
him.

He will go out with great fury to destroy and to
exterminate many.

He will plant his royal tents between the seas and
the holy beautiful mountain.

But he will come to his end,
with no one to help him.

At that time Michael the great prince who stands
over the sons of your people will arise.

There will be a time of trouble which has not been
since a nation came to be until that time.

At that time your people, all who are found written
in the book, will be delivered.

Many of those who sleep in the dust of the ground
will wake up, some to eternal life and some to
shame and eternal contempt.
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146
147
148
149

150
151
152

153
154

155

156

157
158
159

160

161

162

C-C Reg.
Rule 2: subj

Rule 2: subj

Rule 2: subj

Rule 2: obj

Rule 1: subj

Rule 2: subj

Rule 2: subj

Rule 2: obj

"him" (king of north)



D":ﬁ'{ "P*'rxm :J"l?ﬁ‘[ 1‘[73 ™o D“?DW?J'H 3 The wise will shine like the glow of the firmament, 163
D ) D‘?WSJ‘? D‘JDDD the ones who turn the many to righteousness like the
stars forever and ever.
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Appendix B: Notes on Selected Textual Variants

It is beyond the scope of this study to attempt a reconstruction of the best text of the

Daniel 11:2b-12:3. However, a discussion of textual variants is unavoidable, since some of them

affect the analysis of the anaphoric references. The following consists of some notes on textual

variants that are relevant to the application of de Regt's rules on anaphoric references.

11:5

There is a textual variant in 11:5 that affects the location of a sentence boundary, and the

presence or absence of an anaphoric reference.

MT

oG

Theod

TR 2T PR PIT 5

AT

Kol Evioyvoet Pactieng
Aiyomtov

Kol Evioyvoel 0 Bactledg ToD
vdtov

oY P

Kai £i¢ 8k TV SuVOoTAV
KOTIGYVOEL 0DTOV

Kai €1¢ TOV dpyOVImV avTdv
EVIoYVoEL €T aDTOV

In the above example, the Masoretic cantillation suggests that the expression 1‘327']?;1 "and one

of his leaders" belongs to the first sentence, but the Greek translations, both the Old Greek
(hereafter, OG) and Theodotion (hereafter, Theod), take it as part of the second sentence. The
Latin Vulgate (hereafter, Vulg.) agrees with the Greek sentence division, but the Syriac Peshitta

(hereafter, Syr.) follows the MT. Instances in the biblical Hebrew corpus of sentences beginning

with 71137 + noun phrase acting as subject are rare, but this does not preclude W’j@']m from
being the subject at the beginning of a clause (cf. D”‘?‘_DZ??_-DU']?_M in 11:35). If the MT is

followed, both the subject and the object of the second sentence are anaphoric, but if the Greek is

followed, the sentence has an explicit subject. Following the Greek versions results in a more

natural sentence break, though it requires emending the verb in the second clause from PI177] to
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(PIT17. This in turn could easily be explained as a copying error since the verse begins with P17

(dittography resulting from homoioarchon). Hence, in this passage the sentence division of the

Greek and Latin translations has been adopted.*

11:6
The OG departs considerably form the MT in 11:6, including, most curiously, the
absence of any mention or reference to the daughter of the king of the south. However, most of
the differences in OG are not supported by other witnesses. The most interesting variant in this

verse comes from Theod.

MT oG Theod
:gﬁ.m ghlo ﬁﬁ:;;j‘x'bj Kol 00 UN KaTioyvon, Kol 00 KpaTNoEL ioyvog
R Bpayfovog,

P \‘[byj x'ijj Kai O Bpayiov adTod vapynoet Kol 00 GTNOETOL TO GTEPLLOL

' | kol T@V GVUTOPEVOEVOV HET’ avtov,
ovToD,
,‘r'ﬁ:m \U‘g‘;m R mgm Kol pevel gig dpag. Kol apadodnoeTat adT Koi ol

:DOYD TR QEPOVTEG DTNV Kad 1) vedvig Kol

ey e 0 KaTIo OOV aOTNV €V TOIg
KOLpoiG.

The second sentence above according to the MT has an anaphoric subject along with an

additional specified subject 1'57'7}'1 "and his arm." There is, however, a variant in a couple Hebrew

manuscripts where the word occurs without the conjunction, ﬁSﬁ}' "his arm," which makes it the

specified subject of the sentence. This appears to be followed by both OG and Theod, as well as

the Vulg.> In addition, Theod translates the word as 10 onéppa avtod "his seed," which suggests

32 Either way, most interpreters understand the phrase as referring to Seleucus I Nicator, one of Alexander's generals
who for a time served under Ptolemy I Soter in Egypt.

33 The Vulg. translates the first two sentences as, et non obtinebit fortitudinem brachii nec stabit semen eius "And
she will not obtain strength of arm, nor will his seed stand." The Syr. follows mostly the MT, but not in these two
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a different vowelling of the Hebrew consonants as iSJjI. This is supported by the Vulg. semen

eius "his seed." The vowelling of the MT is followed by the OG «kai 6 Bpoyiwv adtod vapynoet
"and his arm will grow numb," but the OG translation of the next sentence is very different. In
conclusion, there is evidence that the MT of this verse contains several possible scribal errors,

most of which cannot be easily resolved, and which are beyond the scope of this discussion.

However, the absence of the conjunction "and" in front of the consonants 1¥77 has support in

Hebrew, Greek, and Latin manuscripts and has been adopted in this study. Also, Theod and the

Vulg. suggest vowelling the Hebrew as ﬁSJjE "his seed" rather than "his arm." The remaining

variants in the OG have no support and have not been adopted.

11:10

There is a textual variant in 11:10 related to the switch from plural to singular in the MT.

MT oG Theod
1930 1329 10 | kol 6 viog owTod Ko 0 kai oi viol adTod cVVEEOVGTY
o épebicnoetan OYAOV SUVAUEWDY TOALDV,
gy z:“'?:;j \]1?3[[ \ED& Kol cvvaerl cuvaywyTv SyAov
' | moAod
xj‘: Ejmb) Kol gloehevoetal Kat’ ovTnyv Kol EledoeTon EpyOpUeEvog

As can be seen above, the MT switches from the plural in the first two sentences in v. 10 to the

singular in the following sentences. There is a Ketiv/Qere variant in the first word of the verse.

The Ketiv singular 71337 "and his son" is supported by the OG «kai 6 viog avtod, followed by

singular verbs. On the other hand, the Qere plural 1°J27 "and his sons" is supported by Theod «ai

sentences, where it has instead Lusada el & Jass can oo Ao "There will be no strength in her from the fear that
she will fear."
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oi vioi avtod, which, however, omits the translation of the Hebrew verb 172, The Syr. also has

a plural, but, unlike the MT or Theod, it continues with the plural throughout the verse. Most
commentaries follow the Qere and understand the sons to be the two sons of Seleucus 11, i.e.,
Seleucus IIT and Antiochus III, in which case the puzzling switch from a plural subject to a
singular subject is explained by the fact that Seleucus III died soon after coming to the throne
and was followed by Antiochus III. It would be more natural for the verse to begin with the
singular, in which case and the entire verse refers to the same ruler (that is, the short reign of
Seleucus 111 is passed over in the account, which moves straight to Antiochus III). Further, the

fact that the MT text is problematic is also reflected in another Ketiv/Qere later in the verse,

where the Ketiv is plural 1730 and the Qere is singular 77720, Nevertheless, this study

provisionally follows the MT due to the lack of other witnesses supporting the OG. As it stands
in the MT, de Regt's rule two suggests that the referent is the king of the north (v. 8), who comes

into the south and returns to his own land in v. 9. However, since "his sons" are mentioned in v.

10, one must conclude that the anaphoric "he" expressed in the 3ms verb 837 in v. 10 refers not

to the same person as "the king of the north" of v. 8, but to a successor, who is, therefore, also a

"king of the north."

11:11-12

There is a cluster of textual variants in 11:11-12.

MT . oG Theod
N;Ef] kol £EehevoeTan
]iggf{ jbp'ny 1?\3:.7 i:i/jb;j Kol ToAeUnoel PeTd. PacIAEmg Kol TOAEUNOEL PETA TOD
. | Boppd, Basiiéng tod Boppdl-
Dj ]WJDU \'I‘?JSJ'H Kol otnogl dyAov ToAV,
:1"[ jal mg, 100 Kol TapadodnoeTor 1) cuvaywyn | Koi mapadobncetal 0 dyhog v
' ) | &ic tog ygipac avtod- YEIPi aOTOD.
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]1?\3:{,‘[ x%m 12 | " xai Mpyeton Ty cuovayoyiy | kol Aqpyeton Tov dxhov

Inv. 11 two of the sentences that are present in the MT and Theod are absent in the OG.

Additionally, the MT in v. 11 has a prepositional phrase 1% "with him" that is absent in both
Greek translations (and also absent from the Vulg.). In v. 12 the MT X3 has a passive meaning

"and is/will be lofty" or "and will be carried away," whereas both the OG and Theod translate the
clause actively, kai Afpyeton [+ accusative] "and he will take away [+ direct object]." The Syr.
supports the Greek versions both in the absence of the prepositional phrase "with him" in v. 11
and in the active verb in s\ ,mauincua "and he will destroy the army" in v. 12. So does the
Vulg., et capiet multitudinem "and he will take the multitude." The difference between the MT

and the ancient translations that have an active verb corresponds to two different ways to vowel

the Hebrew consonants, xgm (Niphal, "and it/he will be lofty/carried away") or N@m (Qal, "and

he will carry away"). The combined witness of the ancient versions tips the scale in favor of the
active meaning of the clause in v. 12. However, the fact that this variant is part of a cluster of
textual variants makes it difficult to determine the best reading.

The textual variants in 11:11-12 have a complicated effect on the application of de Regt's
rules concerning anaphoric references. For example, the MT of the first sentence in v. 12 has a
specified subject and no object, whereas the Greek and Syriac versions have an anaphoric subject
and a specified object. In the OG, the king of the south is globally active in a series of clauses in
vv. 11-12, whereas in Theod the king of the north is the anaphoric subject of one clause in the
middle of the passage, followed by other subjects in subsequent clauses. Thus, it is best to

provisionally leave the passage as is in the MT but to acknowledge that the text may be corrupt.

Page 31 of 41



11:16
The textual variant in 11:16 does not change the sentence divisions or the identity of the

participants, but it cannot be passed over without a comment.

MT oG Theod
S5 =5y | kod gmtehecOncovrol mavto &v Kol cuvtedecOnoetan &v Ti] Pl
17 T T ~ \ N ~ 5 ~
Taic xepoiv avTod. avToD.

In the above example, the MT is best understood as a nominal sentence with the noun ﬂ‘?;W

"complete end" (i.e., "destruction" or "annihilation") as the subject. However, the ancient
versions translate the clause with passive verbs. Theod translates the Hebrew word as
ovvterectnoetan "it will be finished." Likewise, the Vulg. also has a passive ef consumetur in
manu eius "it will be destroyed in his hand." The Syr. has a feminine passive ,maurs x\heha
"and it [the beautiful land] will be delivered into his hand." The OG is unique in that it adds a

word émttedecOncovtan mavrta "all will be brought to an end," which translates a combination of

55 "all" and the verb 193 "to come to an end," suggesting that the translator of the OG may

have conflated different understandings of the MT text. Thus, other than OG, the translations

assume that the referent is the beautiful land, which is feminine in Hebrew as well as in each of

the respective languages. The Hebrew ﬂi?;W could also be analyzed as a Qal 3ms verb "it will

come to an end," but that is masculine not feminine, and there is no masculine singular referent
for the anaphor. Alternatively, some prefer to emend the Hebrew text to ﬂ‘?:ﬂ "and all of it [will
be in his hand]," which is reflected in several modern translations. However, this emendation
lacks textual support. Therefore, although there is textual evidence to suggest that the MT may

need to be corrected, the evidence does not yield a clear alternative, and the MT reading is

coherent.
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11:17

There are at least two significant textual variants in 11:17.

MT oG Theod
FTODY Y OYYM | kol cuviniag pet’ awtod Kol €00€io TavTo pet’ ovTod
T " | mooetan TOWGEL"
MRS 1"7‘];37 oW N3y | ko Buyotépa avOpodmov Sdoel | kai Buyatépa TV yovork@v
o T T | o0td i O @Peipat ovTov, ddoel avTd Tod dopdeipat
vV,

The first significant textual variant concerns the sentence boundaries in the first sentence above.
The MT literally reads, "And equitable things are with him. And he will do." That is, the first
two words form a nominal sentence functioning as a circumstantial clause to the previous

sentence, while the verb at the end forms a new sentence. However, both the OG and Theod

translate these words as a single sentence, as also the Vulg. and the Syr..3* The Hebrew D‘j@"]

is translated as kai cuvOnkag "and agreements/treaties" (OG) and kai e00€io mavta "and all right

things" (Theod). Some have suggested that the Hebrew word can be emended to D’jgﬁ"@
"agreement" (as in v. 6),%° though the word can also be understood as the plural of 1@7*, which
can also mean "agreement." The ancient versions also require correcting the verb ﬂ@?:ﬁ "and he
will do" to TIWSJ‘ "he will do," which is plausible, since confusing the letters 7 and * was not a

rare scribal mistake. There is at least one Hebrew manuscript with TIWSJZ Thus, the sentence

division of the ancient translations is followed in this study.

34 Though the Syriac translation is quite different from the MT, 4ass oas Maa "and all his people will pass over."
35 Collins, Daniel, 365.
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The next significant textual variant in 11:17 concerns the last word in the second sentence

above, HD‘UWU‘?, which consists of a one-word subordinate clause with a 3fs pronominal suffix

"her/it." The suffix could refer to "the daughter of women," but that does not fit the context.
Most commentaries understand the referent to be the kingdom of the one who receives/marries
the daughter of women, i.e., the king of the south. The word "kingdom" does occur earlier in the
verse, but that word is usually understood as the kingdom of the king of the north. As a result,
either the referent of the feminine suffix is not mentioned in the text, or we must find an
alternative explanation. This ambiguity is reflected in the variants in the ancient witnesses.
Theod agrees with the MT and has the feminine avtv "her," and probably understands the
referent to be the daughter of women.*® In contrast, the Vulg. translates it with the neuter
accusative singular demonstrative illud "that one" or "it," probably reflecting agreement with a

neuter noun regnum "kingdom." Further, a masculine suffix occurs in a Qumran manuscript

MWD "to destroy him" (4Q Dan°), in which case the referent is the king of the south. The

masculine suffix is supported by the OG (avt6v "him") and the Syr. (mhalaw=\ "to destroy

him"). Since the Hebrew 3ms suffix is sometimes written with the letter 77 instead of 7,%” the

masculine translations could simply be a different interpretation of the unvowelled text. This is

further supported by the alternation of 77 and 7 in the Ketiv-Qere variant in 11:10 (Ketiv 71721,
Qere 1-7;7@). Therefore, the present study sides with the textual evidence for a masculine suffix,

either with the 3ms 1 suffix as in 4Q Dan® or with a 3ms 77 suffix as an orthographic variant.

36 That Theod understands the referent as the daughter of women is implied in the translation of the rest of the verse,
Kol o0 un opapeivy kol ook avtd Eotar "and she will never remain, nor be his."

37 For a discussion of the phenomenon, see lan Young, "Observations on the Third Person Masculine Pronominal
Suffix -H in Hebrew Biblical Texts," Hebrew Studies 42 (2001): 225-242.

Page 34 of 41



11:18

In 11:18 the words ‘B'?Z 35 are somewhat enigmatic, but, if they reflect any type of

textual corruption, the other textual witnesses do not help to resolve the puzzle.

MT oG Theod
5 \ﬁngjn 3P n‘ﬁrp'm Kol EmoTpéyel OpynV KOl KOTATOOGEL ApYovVTag
B | dverldiopod avtdv &v pke kotd | overdiouod avtdv,
5 2% iPEr "NS3 | tov dvediopov avtod. ANV OVEWIGHOC aTOD
R EMGTPEYEL ADTE.

The word ‘B%);: is a negative adverb that often implies a contrast. However, in the above

passage, it seems to have a rare function, and there is no consensus concerning its exact meaning.
The word generally occurs at the beginning of a subordinate clause, but since it does not always
introduce a clause, it is not clear whether the subordinating function is inherent in this word or

expressed by other clause constituents. In the majority of instances it is combined with a

preposition (95 out of 112, and most often ‘Zﬁ‘?:‘?) or follows a word in the construct state (2

instances, 1 Sam 2:2; Isa 14:6).>° Of the remaining 15 instances, 11 occur in verbless
expressions.*’ Thus, the instance in Dan 11:18 is one of only 4 instances not combined with a
preposition that introduce a verbal clause. In the other 3 instances, it means "unless" or "except"

(Isa 10:4; Amos 3:3, 4), but that meaning does not fit the context in Dan 11:18. My personal

preference would be to emend ‘ﬁ‘?;: 5 to ‘Bi?:i? and translate the two clauses as, "A

38 It introduces only a phrase in Gen 21:26; 47:18; Exod 22:19; Num 11:6; 32:12; Josh 11:19; Judg 7:14; 1 Sam 2:2;
Isa 14:6; Eze 16:28; Hos 13:4. In 1 Sam 2:2 and Hos 13:4 the phrase consists of a negation and ‘m‘?:;l with a
pronominal suffix.

3 In most of these instances it introduces a clause with an infinitive construct (82 out of 112).

40 Though most of these consist of phrases, some are nominal clauses (Gen 43:3,5; 1 Sam 20:26). Moreover, the 2
instances that occur after a word in the construct also occur in nominal phrases (1 Sam 2:2; Isa 14:6). By contrast,
only 1 prepositional instance occurs in a verbless expression (Eze 16:28).
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commander will put a stop to his taunt, without returning his taunt on him." Thereafter, the

discourse would continue with the globally active king of the north as the subject (according to

rule two). The emendation could be explained as a scribal error due to the occurrence of 35 at the

end of the verse. However, since there is no textual support for this emendation, the present
translation retains the MT reading.
Turning to the textual variants, both the MT and Theod have two sentences, whereas the

OG combines them into one sentence with different wording. Theodotion's translation of the first

sentence, "he will make rulers cease their insult" reads "3 "commander" as a plural object of

the verb, perhaps understanding the ending 1" as an Aramaic masculine plural ending. Thus, the

variant in Theod appears to be primarily a different understanding of the Hebrew syntax rather

than a reflection of a different Hebrew original. As for the word “Di?;:, only Theod translates it,

rendering it as TAnv "but" or "however." Both the Syr. and the Vulg. ignore the word in
translation, m\ wami maasa and et obprobrium eius convertetur in eum, both of which mean,

"and he will return his insult on him,"

11:26
In 11:26 there is a textual variant that does not affect sentence boundaries but is

significant for sense of the passage.

MT oG Theod Syriac

ﬂiDW” 9y | kad mapeLeDoETOL KOl Kol SOVOLIG KOTOKADGEL joX ;lasa
AT e ~
KOTOGLPEL

In the above passage, the MT has an active verb "]1&@77 "it will overflow." The active meaning is

supported by both Greek versions. The OG translates the clause with two verbs, both with an
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active meaning, mapeiedoetror "he will pass by" and katacvpel "he will drag away." The form of
the first verb is future middle, but it is a deponent verb (mapépyopar). Theod is closer to the MT,

and employs kataxivoet "it will flood." However, the Syr. translates it as a passive sy "it will

be scattered." Likewise, the Vulg. also translates it as a passive, exercitusque eius opprimetur

"his army will be crushed" (future passive of opprimere "to press, force"). The passive meaning

can be explained by a change in the vowelling of the MT from the Qal HEWT/ ﬂﬁﬂ@?? (several

manuscripts have the shorter form, ‘-']DW’) to the Niphal ’]D@?" Since the original manuscripts

were unvowelled, the present study adopts the passive meaning because it fits the context better.
The Syriac and Latin passive translations suggest that the unvowelled Hebrew text was

understood in a passive sense in at least some communities in antiquity.

11:32

There is a textual variant in 11:32 that affects the identity of the subject of the clause.

MT oG Theod
amm D2 W 32 32 kai &v paptiong StfMrmg 32 xai oi dvopodvteg StadnfKMV
' ' m'Pijﬂ3 pavodotv €v kAnpodooiq, énaovoty &v OMcHpruact,

In the above example, the MT clause contains an anaphoric subject, "he," expressed by the 3ms

morphological form of the verb F"J72. The Greek translations diverge from the MT and from

each other. The OG has "And with sins against the covenant they will defile by means of a
distribution," whereas Theod has "And the lawless ones will institute a covenant by means of
slipperiness." The OG has an anaphoric subject, whereas Theod has a specified subject ot
avopodvteg "the lawlessness ones." Nevertheless, in spite of their differences, both Greek

translations have plural verb forms, navodowv "they will defile" (OG) and énd&ovoy "they will
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make happen" (Theod). The Vulgate also has a plural verb, et impii in testamentum simulabunt
fraudulenter "and the impious against the covenant will behave deceitfully." On the other hand,
the Syr. has a singular verb and follows the MT closely, « car¢ masas wonan s alasm alua "as for
those who trespass against the covenant, he will make them guilty." If the MT verb is emended

to a plural, the subject would naturally be $1°72 "S?‘Wj?_ﬂ "those who act wickedly towards the

covenant" instead of an anaphoric 3ms subject. Alternatively, since the previous sentence has a
plural subject, it is also possible to conclude that the subject of the sentence is coreferential with
the subject of the previous sentence. The evidence for a plural verb is strong. However, since the
various witnesses disagree on the rest of the sentence, the present study provisionally follows the

MT.

11:36

Another relevant instance of a textual variant occurs in 11:36.

MT Theod
'['7?31‘[ $39%2 ﬂ@?!j? Koi Tomoetl kot TO AN avtod
ORI | xai vywdniceton 6 Pactredg

In the above example, the word '[‘7?3:'! "the king" occurs at the end of the first clause in the MT,

but Theod places the word in the next sentence. Whereas in the MT the first sentence has a
specified subject and the second one has an anaphoric subject, in Theod the first sentence has an
anaphoric subject and the second one has a specified subject. The MT sentence division is
followed by the OG, Syr., and Vulg. Since the subject of these and the following clauses remains
the same, there is no advantage in deciding which of the variants is the better reading, and so,

this study follows the MT in this instance.
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11:38-39

A cluster of variants involving sentence boundaries occurs in the OG translation of

11:38-39.

MT

oG

Theod

TOIY P TND YR TIOND)
12837 7937 213 1A
NI 19

Kai Bgdv, Ov 0Ok Eyvooay ol
TaTEPEG ADTOD, TUNOEL €V
¥PLGi® Kol MO ToAvTeAET.

Kai Ogdv, Ov 00k Eyvacav ol
motépeg 00ToD, do&doel &v
YPLCD Kol ApYOP® Kol AB®
T kol év Eémbovpnquoot.

"oy Do "ean? M 39
2T YN 123 g

kad &v EmBvpnpact * mowjoet
[roremV]

3% ol Tomoet Toic dyVpdLAsT
TOV KATOPLY®V peTd 00D
dAAotpiov

Kol gig Oyvpmpa ioyvpov HEer

TED R

\ ~ 3 r Toen
petd Beod dAAotpiov, oV 0V
EnLyv®, TAnOuvel 66Eav

Kai TAnBuvel d6&av

In the above example, the Hebrew ﬂi'l{;ij;ﬂ "and with desirable things" at the end of 11:38 is

translated by the OG as the beginning of the first sentence in v. 39, koi &v émbvuquoct * nowjcet

[toAemv] "And with desirable things [of the cities] he will act." After the verb at the beginning of

v. 39, the OG translates the next two Hebrew words D‘-}'S:??I; ‘7$;Di?, as a separate sentence and

inserts a verb kai €ig OyOpoua ioyvpov figet "And he will come to the strong fortresses." Then

the Hebrew words up to the atnach, the verse's major disjunctive cantillation mark, are translated

as the next sentence. Fortunately, aside from the additional sentence in the OG, the variants do

not affect the identification of the anaphoric references. As for the additional sentence in the OG

due to the addition of the verb 1|&et, this addition is not reflected in Theod, the Syr., or the Vulg.,

which follow the sentence divisions of the MT. Thus, this study provisionally follows the MT.

11:40
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There is an inner-Greek textual variant in the first sentence in 11:40 that potentially

affects the participants.

MT oG Theod (Rahlfs) Theod (Gottingen)
e ]/'P NP3l 40 Kol ko dpav ovuteleiag | kol &v Kopod mépatt Kol £v kopod TéEpaTL
235 ‘[‘7?3 iy ocvykepaTicOnoeTal ovykepaticOnoeTal ovykepaticOnoetal pet’
TTOESE T adT® O Pacthedg petd tod Paciiémg tod | adtod Paciiedg Tod
Aiyontov, vOTOVL, VOTOUL,

In the MT the sentence has a specified subject, the king of the south, as well as no animate object

since the expression 1Y "with him" expresses accompaniment rather than an object. Most of the

ancient versions agree with the MT. However, in some manuscripts of Theod, the king of the
south is not the subject but part of the prepositional phrase, "with the king of the south." The fact
that there are differences in the manuscripts of Theod can be seen in a comparison between
Rahlfs and Gottingen editions in the above table.*! The difference can be laid out as follows:
Het’ avtod PactAeds Tod VOTOL
petd 1o PactAémc tod vOTov
A comparison of the variants suggests that it is the result of a simple scribal copying error. The
words pet’ avtod "with him" followed by the nominative, which agrees with the MT, were
mistakenly copied as peta tod "with the" followed by the genitive. Thus, in the absence of other

textual evidence to the contrary, the MT is the preferred reading.
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